Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 2 


W43rm-cyv n44aY YLywa PEYI Y Gen2:1 
(DSIE—PD) PINT) mou APD 
1. way’kulu hashamayim w’ha’arets w’al-ts’ba’am. 
Gen2:1 Thus the heavens and the earth were completed, and al! their hosts. 
<2:1> Kat evvereAéoOoav ó oùpavòs kal 7 yi] Kal mâs ó kóopos AdTHV. 


1 Kai synetelesthésan ho ouranos kai hé gé kai pas ho kosmos auton. 
And were completed the heavens and the earth, and all the cosmos of them. 


que qug VPE pesi PvE cas a 
Awo 4w4 yxytly-Cyy 101 9wa Vyv3 xgwry 
ny ws im2wono v^aun ofa ody Sona 


Mwy “ws inpo ^v»aun mz Naw 
2. way’kal ‘Elohim bayom hash’bi i m’la’k’to ‘asher "asah 
wayish'bbath bayom hash’bi i mikal-m’la’k’to ‘asher "asah. 


Gen2:2 By the seventh day Elohim completed His work which He had done, 
and He rested on the seventh day from all His work which He had done. 


<2> kai ovveréAeoev ó Beds év TH pépa TH EkTY TA Epya adTod, à émoinoev, 
Kal katrémavoev TH Hepa TH CBSO amo mávrwv THV Epywv adTod, ov eTroinoEV. 
2 kai synetelesen ho theos en te hemera te hekté ta erga autou, ha epoiésen, 

And Elohim completed in the day sixth his works which he did. 


kai katepausen te hemera te hebdomé apo panton ton ergon autou, hon epoiésen. 
And he rested on the day seventh from all his works which he did. 


vX4 WAPLY 101 9wWa Wvz-x4 WraGT V4ISTY 3 
XPWOL WAT. 44374w4. Yxytly-Cyy XIN YI vy 
INN WIP mawT mv-ns mos 22513 


D my» ody xna-7ws in2xop-52p nau ia ^2 
3. way’barek ‘Elohim 'eth-yom hash’bi i way'qadesh ‘otho 
ki bo shabbath mika!l-m’la’k’to ‘asher=-bara’ ‘Elohim la`asoth. 


Gen2:3 Then Elohim blessed the seventh day and sanctified it, 
because in it He rested from all His work which Elohim had created and made. 


<3> kai NbAdyyoeEV ó Beds THY HLEpav THY EBSdpV kat Hylacev adTHy, 
OTL év GUTH KATETIAVGEY ATO TAaVTWY TOV épyov adTOD, àv parto 6 Beds moroa. 
3 kai eulogesen ho theos ten hemeran ten hebdomén kai hegiasen autén, 
And Elohim blessed the day seventh, and sanctified it; 
hoti en aute katepausen apo panton ton ergon autou, hön érxato ho theos poiesai. 
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for in it he rested from all his works - which Elohim began to do. 


Y44943 r44aY Wrywa xvadvx alsa 
Jy wy n44 Y41464 ayar xywo Yag 
DRT PANT) Deos nTn n?W3 


mma yos mox mm nity nva 
4. ‘eleh thol'doth hashamayim w’ha’arets b’hibar’am 
5'yom "asoth Vahüwah ‘Elohim ‘erets w'shamayim. 


Gen2:4 This is the account of the heavens and the earth when they were created, 
in the day that 444% Elohim made earth and heavens. 


<4> Attn 7 BLA os yevecews odpavod kai yijs, öte éyévero, 
T] NLEpa éroinoev ó Beds TOV obpavóv Kal THY yiv 
4 Haute he biblos geneseos ouranou kai ges, hote egeneto, 
This is the scroll of the origin of heavens and earth, when it became, 


hé hémera epoiésen ho theos ton ouranon kai tén gén 
in the day made Elohim the heavens and the earth, 


j3wo-Qyv 443 4141 "49 a4wa YIw ¿yts 

n44a-4o wrade ayat qveya 44 vy Wyma y49 ava 
aya4a-x4 agod Yr Yaty 

3py-o2) PIR mam nog mago mi 5217 
yowu-oy mro mpm copo wo ^» np noo muU 


TAISTI TIY? PX OTN 
5. wkol siach hasadeh terem yih’yeh ba'arets 
w’kal- eseb hasadeh terem yits'mach hi lo’ him'tir Yahüwah ‘Elohim “al-ha’arets 
w'adam ‘ayin !c abod ‘eth-ha’adamah. 


Gen2:5 Now every shrub of the field before it was in the earth, 
and the plant of the field before it sprouted, 

for 444% Elohim had not sent rain upon the earth, 

and there was no man to cultivate the ground. 


«5» kai T&v YAWPOV Gypod mpó toô yevéoðar émi THs ys 

kal T&vra. XópTov Gypod Tpó ToO àvaretÀav: o0 yap éBpeEEv ó 0eós émi THY yiv, 
Kal dvOpwros ook Tw epyalecbar TH yv, 

5 kai pan chloron agrou pro tou genesthai epi tes ges 


and every green field before it existed upon the earth, 
kai panta chorton agrou pro tou anateilai; ou gar ebrexen ho theos epi ten gen, 
and all grass of the field before its rising, did not for rain Elohim upon the earth, 


kai anthropos ouk en ergazesthai ten gen, 
and there was no man to cultivate the earth. 


y a42a-vJ47-£y-x4 apway mr44a-/7 afor ^4v6 
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BINT PTN TPT] PIRIT TY? y 
6. w’ed ya aleh min-ha’arets w'hish'qah ‘eth-kal-p’ney-ha’adamah. 


Gen2:6 But a mist went up from the earth and watered the whole surface of the ground. 


X Ny r , ^ ^ XN , , ^ x "d ^ ^ 
«€» TNYN dé &veBavvev EK TNS YS KAL éetroTilev TGv TO TIPOOWTOV TIS ys. 
6 pege de anebainen ek tes ges 
But a spring ascended from out of the earth, 
kai epotizen pan to prosopon tes ges. 
and it watered all the face of the earth. 


ee Ty qu Sera Voe a ees 
TO TG FO IT Me 7 VS ey 
TAISIT ey DISTT OTN mp cu 


AD WEI? OINT "m OFT nog? vesa nen 
7. wayitser Vahüwah ‘Elohim ‘eth-ha’adam aphar min-ha’adamah 
wayipach b’apayu nish’ math chayim way’hiy ha’adam l'nephesh chayah. 


Gen2:7 Then 444% Elohim formed man of dust from the ground, 
and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul. 


«T» kai émAacev 6 Beds TOV dvOporrov xoOv àmó THs yfjs kal eveddonoev 
eis TO mipócorov av0T00 Tvo1|v Cwijs, kal éyévero 6 dvOpormos Els puyi COcav. 
7 kai eplasen ho theos ton anthropon choun apo tes ges 

And Elohim shaped the man of dust of the earth. 


kai enephysesen eis to prosopon autou pnoén zoes, 
And he breathed into his face breath of life, 


kai egeneto ho anthropos cis psychén zosan. 
and became man a soul living. 


YAY 1593-71 WrAlt ATAT COTY s 
{r1 qwe yasta-xt Yw Ywry 
DIpPA pya a mubw mym vemm 


37 AWS DRIT OW no 
8. wayita Vahüwah ‘Elohim gan-b Eden miqedem 
wayasem sham ‘eth-ha’adam ‘asher yatsar. 


Gen2:8 444% Elohim planted a garden toward the east, in Eden; 
and there He placed the man whom He had formed. 


<8> Kai editevoev kúpos ó Beds mapáðervov év Eðep kata ávocroAds 
kal €Beto éke? TOV ávOpormov, öv émAacev. 


8 Kai ephyteusen kyrios ho theos paradeison en Edem kata anatolas 
And YHWH Elohim planted paradise i» Eden according to the east, 


kai etheto ekei ton anthropon, hon eplasen. 
and he put there the man whom he shaped. 
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A444 syns ro-cy ayata-yy "vac4 AYAT Hyra Yo 
47 Jye xoaa moy 414 yYx4 Yaaa nov Zy474 syey 
MST? TT] PRO OD MOIST TA DTN TT nexo 


ya) Aw OVI Py? qc Pina avnms vy) Ppap 210) 
9. wayats’mach Vahüwah ‘Elohim min-ha’adamah ka!- ets nech'mad |’mar’eh 
w'tob |’ma’akal w’ ets hachayim b’tok hagan w ets hada ath tob wara . 


Gen2:9 Out of the ground 444% Elohim caused to grow every tree 
that is pleasing to the sight and good for food; the tree of life 
also in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 


X. 2 £ e \ » ? ^ ^ ^ lA e ^ , [4 
<9 kat é£avéreuAev ó Beos Ett ék Tis yfjs àv ELAOV Wpatov eus ópacww 
M x 3 ^ N X y ^ ^ kd , ^ p 
kal KaAdv eis Bpóovv kal tò EvAov Tis Lors év uéoo TH Tapadetow 
Kal TO EvAov 700 Eldévat yuwortdv Kado Kal movrpoóo. 


9 kai exaneteilen ho theos eti 
And caused to spring up Elohim yet 
ek tes ges pan xylon horaion eis horasin 
from the earth every tree beautiful to the sight, 
kai kalon eis brosin kai to xylon tes zoes en mes to paradeiso 
and good for food, and the tree of life in the midst of the paradise, 


kai to xylon tou eidenai gnoston kalou kai ponerou. 
and the tree, the one to know knowing good and evil. 


J1a-x4 xvq?waZ Yaow rha 4afY 10 
yawa 393444 aray 547v. yvy 
RITNR nipum? Tryp Xs? mm»? 


(WNT TYP? mp TI? BUD 

10. w’nahar yotse’ me- Eden "hashqoth ‘eth-hagan 
umisham yipared w’hayah |’ar’ba ah ra’shim. 
Gen2:10 Now a river flowed out of Eden to water the garden; 
and from there it divided and became into four heads. 
<10> motapds 86 éxtropevetar €€ Edep Trotilery tov tapddercov: 
exetev adopiletat eus Tecoupas apyas. 
10 potamos de ekporeuetai ex Edem potizein ton paradeison; 

And a river goes forth from Eden to water the paradise; 


ekeithen aphorizetai cis tessaras archas. 
from there it separates into four sources. 


ACL YHA 44-CY x4 IIFA 474 JYWaJ aHa "wn 
jaxa ww-4w4 
MP NOT yoN-o2 ON ADOT NAT Dm TNT oo 
ITT OW AWS 
11. shem ha’echad Pishon 
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hu’ hasobeb ‘eth kal-‘erets haChawilah ‘asher-sham hazahab. 
Gen2:11 The name of the first is Pishon; 
it flows around the whole land of Chawilah, where there is gold. 
XL dvopa tô Evi Diowv- 
oUTOS 6 kukAÓv mGocav THY y'jv Eva, éket ob éotiv Td ypvotov: 
11 onoma tọ heni Phison; 

The name to the one is Phison. 


houtos ho kyklon pasan ten gen Euilat, ekei hou estin to chrysion; 
This is the one encircling all the land of Havilah - there where is the gold. 


Wawa /24Y H/^24 Vw Iye 4744 1444 JĄEY12 
:Bnuu jaw) noan ag 210 NT PANT AOTC 
12. uzahab ha’arets hahiw’ tob sham hab’dolach w’eben hashoham. 
Gen2:12 The gold of that land is good; the bdellium and the onyx stone are there. 
«12» tò 8€ xpvotov Tis yfjs ékeivns kaAóv- 
kal éket eotiv 6 ávOpa£ Kat 6 ALBos 6 mpáocvvos. 
12 to de chrysion tes ges ekeinés kalon; 
And the gold of that land is good, 


kai ekei estin ho anthrax kai ho lithos ho prasinos. 
and there is the carbuncle and the stone leek colored. 


WY n44-Zy x4 22YTA 474 Jrad vfwa 4474-YWY 13 

WD PAN DD ON 233807 NAT Tra ^38 AITO 
13. w'shem-hanahar hasheni Gichon hu’ hasobeb ‘eth kal-‘erets Kush. 
Gen2:13 The name of the second river is Gichon; it flows around the whole land of Kush. 
<13> kat dvopa 70 TOTAPG TH Sevtépw Tov: 
oUTos 6 kukAÓv mrGoav THY yhv AiOLomtas. 
13 kai onoma tọ potamQ to deutero Geon; 

And the name to the river second is Gihon. 


houtos ho kyklon pasan ten gen Aithiopias. 
This is the one encircling all the land of Ethiopia. 


1rW4 xyaP Yaa 474 (Pah TWA 49/4 wy ia 
X47 474 204-949 4a/aY 

“AWS nop qma kT Sp TN "Uus una ny 
CUM. eae ee 


14. w'shem hanahar hash'lishi Chideqel hu’ haholek qid'mat ‘Ashshur 
w'hanahar har’bi i hu’ Ph'rath. 


Gen2:14 The name of the third river is Tigris; it flows east of Assyria. 
And the fourth river is the Euphrates. 


&. ce $ e , , e le y 7 9 , 
«14» kai 6 morapòs 6 tpiros Tiypis: ovtos 6 Tropevdpevos kaTéevavtt Acouptwv. 
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e ` \ e [À © , / 
ó 86 TroTALOs ó Térapros, OVTOS Eddpartys. 
14 kai ho potamos ho tritos Tigris; 

And the river third is the Tigris. 


houtos ho poreuomenos katenanti Assyrion. 
This is the one going forth over against the Assyrians. 


ho de potamos ho tetartos, houtos Euphrates. 
And the river fourth is the Euphrates. 


Yata xE WAC ATRL UPA 15 
AIW qao 120-743 vaHf-Y 
Dygn TON TAT. npnw 


Tau maay? IY. nmm 

15. wayiqach Vahüwah ‘Elohim ‘eth-ha’adam 
wayanichehu b’gan- Eden | ab’dah ul’sham’rah. 
Gen2:15 Then 444% Elohim took the man 
and put him into the garden of Eden to cultivate it and to keep it. 
<15> Kai ddaBev kiptos 6 Beds Tóv ävðpwrov, dv émAacev, 
kal lero avTOv év TH Tapadetow épyáleo0au adtov kal $vAGccew. 
15 Kai elaben kyrios ho theos ton anthropon, hon eplasen, 

And took YHWH Elohim the man whom he shaped, 


kai etheto auton en tQ paradeiso ergazesthai auton kai phylassein. 
and put him in the paradise to work it and to guard. 


X Cy4 Jaro Cy A944 Yaa- [o Wale arat TOv 16 
Sax mowm-5y mubw mr umo 


DOIN DON mo-yy DDA 

16. way'tsaw Yahüwah ‘Elohim «ai-ha'adam le'mor miko! "ets-hagan ‘akol to’kel. 
Gen2:16 444% Elohim commanded to the man, saying, 
From any tree of the garden you may eat freely; 
<16> kai éveretAa.To kópvos ó Beds TH Adap Aéyov Amro mavròs EdAOV ToO 
év TH Trapadetow Bpwoer hay, 
16 kai eneteilato kyrios ho theos to Adam legon 

And gave charge YHWH Elohim to Adam, saying, 


Apo pantos xylou tou en tQ paradeisQ brosei phage, 
From all of a tree of the one in the paradise food you shall eat, 


199 CYEX 4d 047 Iye xoaa nowy i7 
xvyyx xvy TINY YCIE YTTI vy 
Xo DDN wo vom a nyus pyar 
mom nin ax JPN oz ^» 
17. ume ets hada ath tob wara' lo! tho'hal mimenu 
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ki b'yom ‘akal’ak mimenu moth tamuth. 


Gen2:17 but from the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat from it, 
for in the day that you eat from it you shall surely die. 
<17> a6 86 Tob EdAov Tob yvwoKerv kadòv Kal movnpóv, où $áyeo0e aT’ aùroô: 
A 9^ àv jpépa baynte an’ adtod, Savatw dtobaveiobe. 
17 apo de tou xylou tou ginoskein kalon kai poneron, ou phagesthe ap’ autou; 

but from the tree of the knowing good and evil, you shall not eat from it; 
hé d’ an hémera phagéte ap’ autou, thanat9 apothaneisthe. 

but in whatever day you should eat from it, to death you shall die. 


Waka xvvà 3Te-44 Y14464 AYAT 4477 18 
AVY 4xo Yawo asl 
pax nin amo-N mnbg mpm Nm 


mq Wy Y»-mbyWw 122 
18. wayo'mer Yahüwah ‘Elohim lo’-tob heyoth ha'adam l'bado 
*e"eseh-lo ezer k’neg’do. 


Gen2:18 Then 444% Elohim said, It is not good for the man to be alone; 
I shall make a helper suited to him. 


«18» Kai eimev kiptos 6 Beds Où kaAóv eivai Tov dvðpwrov Lovov: 

TOLnowpLEv avt Bonóv kat’ aoTóv. 

18 Kai eipen kyrios ho theos Ou kalon einai ton anthropon monon; 
And said YHWH Elohim, It is not good to be for the man alone, 


poiesomen autQ boéthon kat’ auton. 
let us make for him a helper according to him! 


qawa »xvH-£y ayata-yy wrace ayar qay 19 
vTí-44Tv-Ay xvq444 W^da-ÓR 43v YrYwa Jvo-Cy xey 
yw £74 ATH WI Wasa vÓ-44T qw CYyT 

Jb OPT SD OTST TE OTS mpm ome 


SS-NTP TD PANTS DITOR NAP) OW nivy-o2 nw) 
ADU SAT TT U53 ONT POTR UN 02 


19. wayitser Vahüwah'Elohim min-ha’adamah kal-chayath hasadeh 
w'eth kal- oph hashamayim wayabe’ ‘el-ha’adam |ir’oth mah-yiq’ra’-lo 
w'hol ‘asher yiq'ra'-Io ha’adam nephesh chayah hu’ sh’mo. 

Gen2:19 Ot of the ground 444% Elohim formed every beast of the field 
and every bird of the heavens, and brought them to the man 

to see what he would call them; 

and whatever the man called it a living soul, that was its name. 


Nh e X » 3 ^ ^ , X. g ^ ^ 
«19» kat EmAacev 6 Beds Ett ék THs yfjs TaVTA TA ONpia Tod dypoó 
kal TAVTA TA TETELVA TOD Ovpavod 
Ah SOF , ^ * X , ^ x , 2 l 
kal Nyayev avTa Tpos TOV Adap idetv, Ti kañéoert adTa, 
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kal TGv, 0 edv ékáAeocev ado Adap uy COoav, TobTo övopa avdTtod. 
19 kai eplasen ho theos eti ek tes ges panta ta théria tou agrou 
And Elohim shaped yet from out of the earth all the wild beasts of the field, 


kai panta ta peteina tou ouranou 
and all the winged creatures of the heavens. 


kai egagen auta pros ton Adam idein, ti kalesei auta, 
And he led them to Adam, to behold what he would call them. 


kai pan, ho ean ekalesen auto Adam psychen zosan, touto onoma autou. 
And all what ever called it Adam - life the living, this was the name to it. 


© YAYA TOKE alada- CY XTYW grad £4PLY 20 
ayy 4xo 4-44 waddy qawa xu Cyn 
nau abu namzm-525 ninw nw NTP 1D 


Amp Wy Ngy now: moto mn 525 
20. wayiq’ra’ ha’adam :hemoth !|’kal-hab’hemah ul’ oph hashamayim 
ul'i:o! chayath hasadeh u!l’Adam lo’-matsa’ "ezer !2’neg'do. 


Gen2:20 The man gave names to all the cattle, and to the birds of the heavens, 
and to every beast of the field, but for Adam there was not found a helper suitable for him. 


<20> Kai ékáAeoev Aap dvopata rGovv Tots kTi]veovv 
kal TOL To ls Trerevvots TOD OVpavod 
~ A ^ , ^ ^ ^ bS , L3 , $ e , ^ 
kai T&cv Tots Ümptous ToO Gypod, TH è Adap ovx eopéOv] BonBds öporos aùr. -- 
20 Kai ekalesen Adam onomata pasin tois ktenesin 
And Adam called names to all the cattle, 


kai pasi tois peteinois tou ouranou 
and to all the winged creatures of the heavens, 


kai pasi tois theriois tou agrou, 
and to all the wild beasts of the field; 


to de Adam ouch heurethé boéthos homoios auto. -- 
but to Adam there was not found a helper likened to him. 


gw yaga- [o ayagx Wale ayar (ITY 21 
AIXUX 4W3 1171Y YExoChy xH HPIY 
TU? OTST Sy ATA murow mym osx 


mmm Awa 397 vyv LA nm npa 
21. wayapel Vahüwah ‘Elohim tar’demah a!-ha’adam wayishan 
wayiqach ‘achath mitsal’ othayu wayis'gor basar tach'tenah. 


Gen2:21 So 444% Elohim caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept; 
then He took one of his ribs and closed up the flesh underneath. 


Ab kai évéBaAev ó Beds Exotacw émi Tov Adap, Kal Ümvocev: 
kal €AaBev pilav TOv vAevpóv avTod kal dveTATNpwoev oápka AvT’ avdTijs. 
21 kai epebalen ho theos ekstasin epi ton Adam, kai hypnosen; 

And put Elohim a change of state over Adam, and he slept. 
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kai elaben mian tōn pleurón autou kai aneplerosen sarka ant’ autes. 
And he took one of his ribs, and supplied flesh against it. 


awd 74a 9Y UPEWE OCA xE "uaZA ATAT JITTER 
wada-Ck 4431Y 
TUN» ogg m MPP AWS vosc-nw muow mm 1222 


DIRT RIN 

22. wayiben Yahúwah ‘Elohim ‘eth-hatsela` 
‘asher-laqach min-ha’adam l'ishah way’bi’eah ‘cl-ha’adam., 
Gen2:22 444% Elohim fashioned into a woman the rib 
which He had taken ‘rom the man, and brought her to the man. 
<22> kai MKodopyoev kúpros ó Beds TI mAevpáv, 
ijv €AaBev &mó roô Adap, eus yuvatka kat Tjya-yev adtiy Tpòs Tóv Adap. 
22 kai okodomesen kyrios ho theos ten pleuran, hen elaben apo tou Adam, eis gynaika 

And built YHWH Elohim the rib which he took from Adam into a woman. 


kai egagen autēn pros ton Adam. 
And he led her to Adam. 


"CR que MUN Jupes Se et 
x4r-agPé "ed TY aw4o44T XECE 14w34 4w"2Y 
WLY OSY OVET ONT DINT TAND 


NTR? WNA 2 TW RTPI ONT. pan ws 

23. wayo’mer ha’adam Zo’th hapa am etsem me atsamay ubasar mib’sari 
l'zo'th yiqare’ ‘ishah ki me’ish luqachah-zo’' th. 
Gen2:23 The man said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh; 
for this shall be called Woman, Because she was taken out of man. 
<23> kai eimev Adap Toóro viv óoToÓv ék rv óoTéov pov 
Kal càp£ ék THs capkós pou abty KANOjCETaL yuvh, 
STL ék TOD Avdpds avis EAHphOy adr. 
23 kai eipen Adam Touto nyn ostoun ek ton osteon mou kai sarx ek tes sarkos mou; 

And Adam said, This now is bone from my bones, and flesh from my flesh; 


aute klethesetai gyne, hoti ek tou andros autes elemphthe haute. 
she shall be called woman, for from her husband she was taken. 


TY xT YE IF-XA WAH GEOL YY-L0 24 

H+ WIE YT AY YXW44 PIA 

ANTDNI PANTY wo ay? yD-Sy 72 

TINS WIP vm imus PAN 

24. “al-ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w'eth- (imo w'dabaq »’ish’to w’hayu l'basar ‘echad. 


Gen2:24 Therefore a man shall leave his father and his mother, 
and be joined to his wife; and they shall become into one flesh. 
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<24> évekev tobtov katadetiper dvOpwios TOV Tra. Tépa. a0700 kai THY PHTEpa adTod 
kal mpookoAAmTcerac mpós TI yuvatka adTOD, Kal EcovTat ot 800 eus odpka piav. 
24 heneken toutou kataleipsei anthropos ton patera autou kai (en métera autou 

Because of this shall leave man his father and his mother, 


kai proskollethesetai pros ten gynaika autou, kai esontai hoi duo eis sarka mian. 
and shall cleave to his wife, and shall be the two for flesh one. 


ww 4X3. d yxwey yaga YITIS YALIW PLATT 25 
nW x) im] DOIN Dany nox ami 
25. wayih’yu sh’neyhem "arumim ha'adam w'ish'to w’lo’ yith’boshashu. l l 
Gen2:25 And the man and his wife were both naked and were not ashamed. 
<25> kal Hoav ot 800 yupvol, 6 re Aap kal 7 yuvvÀ adTob, Kal ook oXbvoVTO. 


25 kai ésan hoi duo gymnoi, ho te Adam kai hé gyné autou, kai ouk éschynonto. 
And were the two naked, both Adam and his wife. And they were not ashamed. 
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